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KRASSIMIR STANTCHEV 

L’ABAGAR DI FILIP STANISLAVOV (ROMA, 1651) 
E LE EDIZIONI VENEZIANE DEI VUKOVI  

E DI JAKOV KRAJKOV 

Quarant’anni fa, nel 1979, il compianto collega e amico Bo Raj-
kov curò una rista Abagar ma 
nel  corre-

-
lla 

.1 ’Abagar accessibile nella 
in folio 

4 colonne, per essere ritagliate e incollate in un rotolo lungo ca. 6 m 
e 10 fas
sul monumento, che però si limitan -
stioni linguistiche. 

-
’ -

l’Abagar. on-
tenute nell’Abagar ta-

,2 -
’Abagar ell rituale 

compendiosum -

 
(1) Abagar na Filip Stanislavov . Fo-

to . Sofija 1979. 
(2) Janja Jerkova, Latinski izvori za Stanislavovija Abagar, Literaturna isto-

rija , 2 (1978), pp. 60- -
cija (p. 67). Cfr. anche Janja Jerkov, Latinskite izvori na Stanislavovija Abagar, 

in Contributi italiani all’VIII Congresso internazionale degli Slavisti (Zagreb-Ljub-
ljana 1978)
pp. 125-138. 
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ordines (Ordo commendationis 
animae – preghiere nnº 7-9, Ordo matrimonij – preghiere 11-16 e, 
forse, un Ordo litaniarum – preghiere 17-20), 
(in primis, il sermone contenente l’
Cristo sulla -

rituale compendiosum non fosse 
l’unica e che l’Abagar uò la biblio-

-
cora non è risolto – v – 

Abagar -
spettivi generi letterari .3 

 -

l’Abagar è un' -
-mer onali con un breve Libro 

d’Ore c -
ri .4 

’ stio-
’Abagar come genere 

librario, non sia facile ni caso, 
 Libro d’Ore 

-
le/trebnik vero e proprio. Lo conferma, tra l’altro, anche il fatto che 
esso sia imprimatur, obbligatorio 

Propaganda fide, mentre il carattere tipografico in-
’Abagar 

preghiere che 
l’illustrissima collega a Or-

 
(3) smjatan, kak

amu t, kojto vse ošte ne e rešen, e  se  šenieto 
me    funkcii na ‘Abagara’ i tjachnoto mja otvetnite li-
teraturni anrove , Janja Jerkova, Latinski izvori za Stanislavovija Abagar, cit., p. 
68. 

(4) i a -
k rimo-katoli eski molit-

venik te na novopokr stenite b lgarski pavlikjani , Abagar na Filip Stani-
slavov , cit., p. 32. 
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do matrimonij
preghiere contro la sterilità femminile 

,  esto tipo, com’è noto, fanno 

’ ’Aba-
gar 
suo popolo bulgaro 

-
nal e la parola scritta potesse 

stin-
’Abagar 

Libro d’Ore l
persona colta che sapesse l -

-
º 5). In 

t -
ell’Abagar

 
breve -

fregi e stampe ini-
  Abagar in 

-
 Il rotolo5 

 
(5) nasta-

tica Abagar ta a Sofia nel 1979 in fo
co

Abagar na Filip Stanislavov, cit.) che ri-
pro  per comporre il rotolo, -

Abagar na Filip Stanislavov. Rim 1651. 
, . 2001 (II : 

Filip Stanislavov, 1608/10 – 1674: Abagar 1651. 
2011. Recentemente M. Tsibranska-

l’Abagar che eri tipografici (cirilli-
-

branska- Za leksikata s -
ina ot XVII-XVIII v. ‘Prof. Lju-
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cli, mentre la 25a è 
lip Stanislavov. 

figu-
Regina Coeli 

tre ipostasi o
alla Santa Croce (testo nº 1 non corrett

ro-
-
-
-

ni magiche: i Nomi del Signore (nº 2) e i Nomi della Madre di Dio 
(nº 3). Il titolo 

Abagar 

. 
Epistola del re Abagar 

(testo nº -
rei tuttavia richiamare l’

to, -

stesso e che, per il suo contenuto, de facto è in contrasto con le tra-
r-

temen
Ubrus -

i cura solo con la 
parola: 

-
-

kov nel suo Libro d’Ore / ovec, Vene -

 (= )

 
bo - -44). 
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- -

) che, i-
-
-

 ai 
-

). 
Abagar – in piena sintonia 

– con una preghiera per gli 
infermi (testo nº 

-
naco. 

La seconda parte del rotolo è rappresentata sol
-

 
 – 

parte V -
 (testo nº 10). Per parte III 

e
nnº 7 e 8), 
Janja Jerkov, con l’Ordo commendationis animae. Lei ritiene legata 

º 9) e con 

sua ipotesi che Stanislavov (o chi per lui) abbia confuso il termine 
latino viaticum
con viatorem 

come parte IV 

confuso i termini, forse non lo sapremo mai. 
Dopo la già citata parte V -

parte VI che 
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º 11-
-

-
bra e malatt e veneree, nei Balcani, oltre che come mili-

-

gli sia 
stato scel Abagar 
breve preghiera contro la sterilità femminile (nº 

(nnº ontro l’infertilità che è il 
º por-

º 
Abagar, Jerkov scrive 

 piuttosto al prototipo che all’inter-
.6 

º 14 è notevol-
to 

alla santa profetessa Anna e a suo figlio, il profeta Samuele, che 
manca nel testo latino ma che si legge nella rispettiva preghiera pre-

Trebnik 
-

itivamente. 
º 15 

e 16, sono rispettivamente Pater noster e Ave Maria. Entrambe le 

ni-

-

 
(6) -skoro na prototipa, otkolkoto na namesata na re-

, Janja Jerkova, Latinski izvori za Stanislavovija Abagar, cit., p. 67. 
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-

non solo, specialmente la prima). 

parte VII 
- º 17) e 

per la sua bontà (nº 1 -
-

º 2, i Nomi di Dio. 
oratio-laudatio sono anche i testi nnº 19 e 20 

che compongono la parte VIII -
metrio. Il nº 

Te Deum laudamus che 
e il nº 

Magnificat 
Luca 1, 46-55. 

Abagar, la IX (testi nnº 21-
24), che un po’ inaspettatamente si apre con la stampa raffigurante il 

e. M -

l’assai lunga nº -
-

 
Il testo pre º 

pre-

(Gloria in excelsis), mentre il nº 23 è una breve preghiera contro il 
 

preghiera, nº  [= malato] -
nonimi les-

sicali ( ), 

Abagar. 
slavov (scritto 

gra-
fia sull’Abagar
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Nella post

 
della na ve-

 a sua autoco-
-

-
t

-
l’Abagar dalla 
Bulgaria, vesc ot  

 ), cioè come 

-
 e pubblicato recentemente, il compila-

-
.7 

-
gli 

potere ottomano, aveva in comune con loro anche l’immagine geo-
ioce-

s
che la sua provvisione annua sia -

[sic! .8 Sarebbe ingenuo 
pensare che nell’Abagar Pro-
paganda fide,9 -
 

(7) Ioanna Spisarevska, Fonti vaticane per la storia bulgara (Sec. XVII). (Archi-
vite govorjat, 71). Sofia 2019 -

-
po  femminile. 

(8) Ivi, p. 138. 
(9) Abagar -
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scovo della 
el trattamento economi-

co. Dire che proviene dalla Grande Bulgaria
 

Ma in che lingua è stampato l’Abagar, 
 

Abagar 10 (salvo 
mente nel passato che la 

-bulgaro). Va precisato che 

nel ’ -
letti croati e bosniaci con sfumature locali e personali, come nel caso 

usus linguistico -

- -
11 e che, a parer mio, troviamo anche nell’Abagar. 

Non s -

 
la Biblioteca  Sofia affermò 

che l’Abagar 
fran Kirili-
ca v Rim ot 1545 do 1651 godina ta , 
1979, 4, pp. 52-67

 e con esso furono stampate 
fr. Vittorio Peri,  promos-

, in Tre alfabeti 
per gli Slavi. Catalogo della mostra allestita nella Biblioteca Vaticana per l’undi-
cesimo centenario della morte di san Metodio. Tipografia poliglotta vaticana, 1985, 
pp. 97-124, concretamente pp. 105-107, 111) l’ultima -
ta proprio l’Abagar. 

(10) A. A. Turilov, Abagar, in Pravoslavnaja enciklopedija, vol. 1, p. 25, v.: 
<http://www.pravenc.ru/text/62402.html>. 

(11) Il problema della lingua letteraria nel-
l’antica letteratura croata, in Studi sulla questione della lingua presso gli Slavi. A 
cu . pp. 121- (lo se-
gnalo piuttosto come una curiosità) -bosniaco in 

r. anche Krasimir Barokovijat 
iliriz -
kanskata biblioteka), (2002) 2, pp. 155-165. 
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men-

l  
.12 Io non 

-
-

anto, che si trat

-
teri latini: si co e si scrive sempre 

-cirilliche si posso-
Abagar, la forma in cui 

el suo compilatore nella postilla ( ), 
così pure ivi l’errore 
lettere-cifre ( = = 50). 

risti-
’Abagar 

- š

li-
co che -

Meditationi divotissime di S. Bona-
ventura (Bogoglubna razmiscglianya … s. Bonaventurae cardinala, 
Roma Tesoro celeste della divozione di ine 
Madre di Dio Blagoskroviscte nebesko Marie 
Divice Mayke Boxie, Roma 1643). Stanislavov avrà pur usato, per u-

Abagar, fonti latine,13 ma sia la tipolo-
nificativi in essa 

un eventuale legame tra 
l’Abagar 
Vukovi  -
 

(12) -
snja , Aba-
gar na Filip Stanislavov. R , cit., p. 28. 

(13) . 
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-
Abagar al -

 -

 trovano, tra 
 e nell’Abagar. 

Abagar ha una 

 
l’ .14 Non 
per nulla ’Abagar ho sottolineato la 

 
-
-

come  esempio 
 L’Abagar

Libro d’Ore -
è assai vicino, sia al , sia a 

-
-

 so
 

bi-

 
(14) Cfr. Janj  Le nie potrebii di Jakov di Sofia alla luce 

di un esemplare completo  II, pp. 
373- a Tsibranska-Kostova, Sbornik otrebi” na Jakov 

. , 
Jakov Krajkov e il suo  (Libro del viaggiatore) del 
1571/1572 a S.Q.V.I.41, Sofija 2014, con allegata 

- . 
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’Abagar Pravoslav-
naja enciklopedija -

 al libricino Razli nie potrebii 

-
hi 

a 
ne 

Miscellanea per il viaggiatore 
nel 1520 e il Piccolo libri-

cino per il viaggiatore -
 

Abagar compreso, hanno alcuni tratti che li acco-
munano, t -

e  

 

-
-

 
-

.  


